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Forfatterens kommentar


Brighton – i begyndelsen kaldet Brighthelmstone – blev »opdaget« i 1753, da dr. Richard Lewis slog til lyd for, at man skulle bade i havvand og drikke det som en universalkur for forskellige lidelser. Dette kombineret med en jernholdig kilde i Hove gjorde Brighton til et populært bade- og kursted.

I 1783 kom prinsen af Wales for at besøge sin onkel og tante, hertugen og hertuginden af Cumberland. Han blev i elleve dage, deltog i parforce jagt, gik i teatret og var til et bal i selskabslokalerne. Næste sommer vendte prinsen tilbage, fordi hans læge havde anbefalet havbade som kur for hævede kirtler i halsen.

Denne lidet synlige lidelse blev anledningen til de meget høje, stivede halsbind, der dannede mode blandt lapse højt og lavt.

I 1786 fik prinsen sit eget hus på østsiden af Steine, med Mrs. Fitzherbert i en villa i nærheden. Efter at prinsen havde indgået sit katastrofale ægteskab i 1806, byggede han den eksotiske søpavillon, en rideskole og stalde, der kostede 55.000 pund, og et dejligt nyt hus til Mrs. Fitzherbert.

Under hendes velvillige vinger oplevede prinsen den lykkeligste periode i sit liv. I pavillonen var måltiderne, musikken, samtalen aldeles fremragende. Trods »dampbadene« havde han taget på i vægt, og han var mere attraktiv og charmerende end nogen sinde.

Mange immigranter landede i Brighton under terrorregimet i Frankrig, og da den krig, der skulle komme til at vare i mere end 20 år, brød ud, bestræbte de sig stadig for på en eller anden måde at krydse Kanalen.







Kapitel 1

1805


– Du skal bare gøre, som jeg siger! Jeg vil ikke høre alle de protester!

Lady Blackstones stemme steg til et skingert skrig, da hun råbte ad sin steddatter.

Hun trådte et skridt frem og gav hende et hårdt slag i ansigtet med den flade hånd.

Først stod Sandra helt ubevægelig. Så tog hun sig til kinden med et uforstående udtryk i øjnene, som kunne hun ikke begribe, at det virkelig var sket.

Da hun traf stedmoderen første gang, havde hun tænkt, at hun var dårligt opdraget og ubehersket.

Hun havde ofte råbt og raset, men det var første gang, hun var gået over til fysisk vold.

Sandra var klar over, at hun ikke kunne sige eller gøre noget, der gjorde nogen forskel. Hun drejede om på hælen og gik med en holdning, som forhåbentlig var værdig.

Lige siden faderen giftede sig igen, var livet i det smukke gamle kloster, hvor de boede, blevet mere og mere uudholdeligt.

På en måde forstod Sandra i nogen grad stedmoderens følelser, men det var hårdt for hende at blive bebrejdet og råbt ad, lige så snart faderen ikke var til stede.

Lord Blackstone havde været utrøstelig, da hans første kone døde.

De havde været lykkelige sammen, havde oplevet en lykke, der kun blev overskygget af den kendsgerning, at de altid var i gæld og aldrig havde haft penge til at restaurere deres fædrene hjem, som nu var forfaldet i årenes løb.

Det havde altid været deres store sorg, at Lady Blackstone kun havde været i stand til at give sin mand ét barn, men de tilbad deres eneste datter, som havde bidraget til deres ægteskabelige lykke.

En kold vinter, hvor huset havde været iskoldt, uanset hvor mange brændeknuder de lagde på ilden, havde Lady Blackstone fået lungebetændelse og var død.

Sandra havde følt, at hele hendes verden brød sammen, og hun vidste, at faderen havde følt det samme.

Da han ikke kunne bære ensomheden i huset uden sin kone, havde han lukket klostret af og var draget nordpå for at bo hos nogle venner, først i Northumberland, derefter ved grænsen til Skotland.

Sandra, der ikke engang var sytten, havde han sendt til morforældrene, der boede i Devonshire.

De havde været henrykte for at have hende, men de var gamle, og Sandra var senere blevet klar over, at hun ikke kunne være blevet hos dem i al evighed.

Morfaderen, der selv var en yderst veluddannet mand, havde imidlertid insisteret på, at hun skulle have de bedste lærere, han kunne skaffe, og ud over det skulle hun tale flydende fransk.

Krigen med Frankrig havde fået englænderne til at indse, hvor isolerede de i grunden var, og hvor lidt de vidste om andre lande end deres eget, især når det drejede sig om de fremmede sprog.

– Jeg har rejst over hele verden med mine regimenter, havde morfaderen sagt til Sandra, – og jeg satte mig for, at jeg ville være i stand til at tale med den indfødte befolkning i alle de lande, jeg besøgte.

– Det må have gjort det meget mere interessant for dig, morfar, bemærkede Sandra.

– Det gjorde det, svarede han, – og det forfærder mig, at så få statsmænd i dag og endnu færre af vore parlamentsmedlemmer forstår, hvad udlændinge siger til dem!

– Prinsen af Wales er anderledes, indskød mormoderen. – Jeg har hørt, at han ofte, selv om det ikke er velanskrevet, taler fransk under middagen på Carlton House, og at han tilmed har en fransk kok!

Sandra havde leet.

– Mange mennesker ville sige, at det var forræderi! udbrød hun. – Men nu har vi våbenstilstand med Frankrig, og aviserne skriver, at englænderne strømmer til Paris for at se på franskmændene i almindelighed og i særdeleshed førstekonsulen, Napoleon Bonaparte.

– Den våbenstilstand vil ikke vare ved! havde morfaderen sagt.

Mindre end et år efter skulle det vise sig, at han havde ret.

For at glæde ham og fordi det altid havde moret hende at lære noget, studerede Sandra fransk og italiensk, og hun var netop begyndt at læse spansk, da faderen sendte bud om, at hun skulle komme hjem.



Hun glædede sig til at komme hjem, for hun elskede sin far, og når hun var borte fra det gamle kloster, følte hun altid, at hun var udelukket fra alt det, der havde været hendes siden barndommen.

Da hun kom hjem, fik hun imidlertid et chok, som hun ikke havde ventet.

– Jeg har noget at fortælle dig, Sandra, havde faderen sagt, da hun fløj ham om halsen og kyssede ham.

– Hvad er det, far?

– Mens jeg var nordpå, giftede jeg mig igen!

Et øjeblik mente Sandra, at hun måtte have hørt forkert.

Hun stirrede på ham.

– Jeg håber, at du vil synes om din stedmor, havde han sagt. – Hun er meget opsat på at gøre noget ved vores hjem, som så længe har været forsømt.

Sandra var hurtig i opfattelsen, og det gik straks op for hende, at faderen forsøgte at fortælle hende, at hendes stedmor var meget rig.

Senere skulle hun konstatere, at hendes stedmor var endog særdeles velhavende, og hun forestillede sig, at hun havde været fast besluttet på at gifte sig med hendes far, længe før han overhovedet selv havde tænkt den tanke.

Isobel Fairbairn havde været femogtredive, da hun traf Lord Blackstone hos naboerne.

Det havde været et rent tilfælde, at hun var med til selskabet, for familien Fairbairn var ikke synderlig populær i grevskabet, og Lord Blackstones venner fandt hende ikke aristokratisk nok til at blive betragtet som andet og mere end et flygtigt bekendtskab.

Og dog var Isobel, der boede sammen med sin mor omkring tre kilometer væk, blevet indbudt til middagen, fordi en af gæsterne havde meldt forfald på grund af sygdom.

I samme øjeblik Isobel så Lord Blackstone og hørte, at han var enkemand, vidste hun, at Skæbnen havde svaret på hendes bønner.

Hun havde desperat forsøgt at finde en ægtemand, siden hun var tyve.

Hendes far var ganske vist umådeligt rig, men alligevel var han mere eller mindre udstødt af det aristokratiske selskab, der omgav dem.

Det var kun, fordi han gav rundhåndede bidrag til den årlige jagt, til alle velgørende formål, til hvert eneste børne- og fattighjem, ja, på ethvert andragende, at han i det hele taget blev tolereret i det selskab.

Han havde selv arbejdet sig op, var pralende og overbevist om, at hans penge kunne købe ham alt, hvad han ønskede sig. Og han var alt for tykhudet til at forstå, i hvor høj grad hans omgivelser så ned på ham og foragtede ham.

Isobels mor var anderledes.

Hun kom af en respekteret familie, som havde tjent deres land i grevskabet Yeomanry i adskillige generationer.

Da faderen var faldet i kamp, og moderen stod ubemidlet tilbage, havde det været en himmelsendt gave for den meget smukke unge kvinde at kunne gifte sig med en rig, om end almindelig mand, som havde været aldeles fascineret af hendes ungdom og charme.

Det var blot synd og skam, at Isobel ikke havde arvet sin mors udseende.

I modsætning til hende var hun temmelig kraftig og lignede sin far, bortset fra, at hun havde store, udtryksfulde øjne og naturligt krøllet mørkt hår.

Det var i virkeligheden hendes eneste aktiver, og hun måtte selv gennemgå den hårde lære om, hvordan man kom til at virke tiltrækkende på andre mennesker.

Hun søgte at indynde sig hos dem, således at de sagde til sig selv, at de ikke kunne være andet bekendt end at være venlige mod »stakkels Miss Isobel Fairbairn«.

På den ene eller den anden måde betalte hun i dyre domme for de fleste af sine venskaber, og da faderen var i live, truede han alle de lykkejægere, der uundgåeligt opsøgte hans datter, med fysisk vold.

Og da han var død, sluttede de op om hende, fast besluttede på at hjælpe hende med at bruge den store formue.

På det tidspunkt var Isobel blevet lidt mere fornuftig.

Hun havde været desperat efter at blive gift og var blevet rasende, når hendes far hindrede hende i at gøre det, men nu indså hun, at hun med den store formue, som for øvrigt var langt større, end hun havde ventet, skulle besinde sig, for hun kunne i virkeligheden vælge og vrage.

Nu indså hun, at de lykkejægere, som havde forekommet hende så attraktive, da hun var ung, ikke var det mindste interesserede i hende som menneske, og at de formodentlig ville forsømme hende eller endog forlade hende, når de først havde fået fingre i hendes penge.

Hun vidste, at enhver ægte gentleman ville betragte en sådan opførsel som usportslig.

I de store familier, der omgav hende, så hun, at mændene altid var samvittighedsfuldt høflige over for deres hustruer, når de var ude, selv om de måske nok havde giftet sig med dem for pengenes skyld.

Hvis han havde andre interesser, behøvede hun ikke at vide noget om dem, og derfor gav de aldrig anledning til pinlige optrin.

Vanskeligheden bestod i, at alle i grevskabet havde kendt hende alt for længe og huskede hendes far.

Men Lord Blackstone var en fremmed, og hun følte, at ulykken ikke alene havde gjort ham ensom, men også sårbar på en måde, som han aldrig havde oplevet før.

Isobel satte al sin charme ind, og i de sidste år havde hun udviklet charmen til en ren kunstart.

Hun havde også været klog nok til at kopiere de damers kjoler, som behandlede hende køligt, og opsøge deres skræddere.

Hun havde en dygtig kammerpige, som satte hendes hår om dagen, og hun havde lært at gøre noget ud af sine øjne.

De var hendes gode kort, der kunne få mændene til at glemme, at hendes næse var opadstræbende, hendes næsebor for store, og hendes læber for ru.

Med den rette blanding af medfølelse og forståelse for Lord Blackstones følelser havde hun ikke svært ved at overbevise ham om, at hun virkelig beundrede og elskede ham.

Sandra kendte sin far, og senere blev hun klar over, at han ikke så meget havde giftet sig med Isobel for pengenes skyld som for at undgå den ensomhed og det savn af kærlighed, han havde følt, da hendes mor døde.

– Jeg forstår dig, far, havde hun oprigtigt sagt, da faderen undskyldte, at han havde sat en anden kvinde i hendes mors sted, – og jeg håber, at du bliver meget, meget lykkelig.

– Det er ikke det samme, som det var med din mor, sagde han ærligt, – men jeg kunne ikke holde det tomme hus ud uden hende, og det bliver spændende at se, hvordan det kommer til at se ud, når det er restaureret, og der er brugt nogle penge på det.

Hvis det var nok for faderens interesse, kunne Sandra hurtigt konstatere, at Isobel ønskede temmelig meget mere.

Hun var Lady Blackstone, hun havde den position og den titel, som hun altid havde ønsket sig, og desuden havde hun en charmerende og nydelig ægtemand.

Hun forstod imidlertid ikke, at den første hustrus død havde fået Lord Blackstone til at trække sig ind i sig selv, og at han i hvert fald ikke ønskede det selskabsliv, som han aldrig tidligere havde haft råd til.

Isobel brugte sine penge på at reparere og ommøblere klostret af én eneste grund. Hun ville give selskaber for de mennesker, som hun betragtede som »noble mennesker«, og for første gang i sit liv ville hun nyde aristokratiets privilegier.

Der var imidlertid en enkelt hage ved det hele, noget, der ødelagde alle hendes planer, alle hendes ambitioner, og som kunne opsummeres i et enkelt ord: Sandra!

Lord Blackstone havde fortalt hende, at han havde en datter, men hun havde på en eller anden måde forestillet sig en lille pige, som hun kunne dominere, og som i hvert fald ville indtage en andenplads i forholdet til de børn, som hun selv agtede at få.



Hun var blevet forfærdet, da hun så Sandra.

Hun havde ikke i sin vildeste fantasi forestillet sig, at hendes steddatter både var voksen og en skønhed uden lige.

Isobel havde arvet tilstrækkeligt af sin fars forretningssans til ikke at lyve for sig selv, og hun vidste, at Sandra med det udseende ville udgøre en trussel mod hendes lykke.

Hun var ganske vist Lady Blackstone, men hvem ville se på hende, når der også var en ung kvinde, der var så smuk, at hun kunne være trådt lige ud af en græsk frise?

Sandra havde udviklet sig i de måneder, hvor hendes far havde været nordpå. Hun havde redet på sin morfars heste og svømmet i havet hver dag, og derfor var hendes skikkelse slank, atletisk og, set ud fra en skulptørs synspunkt, helt igennem perfekt.

Hun havde ovalt ansigt, store øjne, der var grå i nogle belysninger og violette i andre, og et hår, der af en eller anden grund havde et strejf af sølv, således at det undertiden virkede, som om det havde fanget en månestråle og holdt den som fange.

Det, der irriterede Isobel allermest, var, at Sandra var meget ligefrem og tilsyneladende fuldstændig uvidende om sin skønhed. Hun talte og bevægede sig med en naturlig ynde, som hun var fornuftig nok til at indse, at hun ikke kunne oparbejde, om hun så brugte tusind år.

Først forsøgte hun at skjule sine følelser for den ny steddatter.

Inderst inde søgte hun dog ikke at skjule, at det var den størst tænkelige uretfærdighed, at hun skulle blive påført et kors, som hun ikke havde ventet, når hun nu ville nå det, som hun havde betragtet som sine ambitioners højdepunkt.

Hendes afvisning forvandlede sig til had, og den følelse kunne hun kun undertrykke og skjule, når hendes mand var til stede.

Hun var alt for klog til at angribe Sandra, når hendes far var til stede, eller til at mishandle hende bag hans ryg.

Det eneste, hun kunne gøre, var at sørge for, at stemningen i huset, som Sandra ellers altid havde opfattet som oprigtig og lykkelig, blev til et skinbarligt helvede.

Og det viste med al ønskelig tydelighed Sandra, at endnu en af Isobels ambitioner var gået i opfyldelse.

Da hun ikke var tilfreds med, som hun kaldte det for sig selv, at »blive accepteret« som en af de ledende damer i Hertfordshire, fik hun også gennemtrumfet, at Lord Blackstone åbnede sit hus i London.

Blackstone House i Hill Street, der lå i nærheden af Berkeley Square, havde været lukket i årevis af den simple grund, at ejeren ikke havde råd til at bo i det. Desuden gjorde husets fremskredne faldefærdighed det umuligt for ham at sælge det eller leje det ud.

Men Isobel ville med djævelens vold og magt indtage sin plads i det, der var kendt som Beau Monde.

Da hun første gang foreslog det for sin mand, sagde han med overbevisning, at han havde alt for meget at gøre på landet til at tage sig af alle de omklædningsscener og salonløverier i London.

– Kæreste, kurrede Isobel, – vi er så uendelig lykkelige med hinanden, men vi må ikke være så selviske. Vi må tænke på Sandra.



– Hvad mener du med, at vi må tænke på Sandra? spurgte Lord Blackstone noget utilfreds, for han vidste, hvad der ville komme.

– Sandra er atten, svarede Isobel, – og hun bør præsenteres på Buckingham Palace. Hvis hendes mor havde levet, ville hun ganske givet have ønsket at lade hende debutere hos alle de betydningsfulde værtinder.

Omtalen af hans afdøde hustru og bevidstheden om, at det Isobel sagde, var rigtigt, overtalte Lord Blackstone om, at han burde åbne sit hus i London.

Ved hjælp af overbetalte håndværkere lykkedes det hende at gøre nogle af værelserne beboelige til midten af maj.

Det betød, at halvdelen af sæsonen var gået, men Isobel besluttede, ligesom de slavepiskere, der havde bygget pyramiderne, at hun ville rydde alle hindringer af vejen og tage sin mand og Sandra med til London.

Sandra blev den første, der konstaterede, at alle de planer, bestræbelser og udgifter kun gav et magert, skuffende resultat.

Hendes far var ikke ulykkelig, for han opsøgte klubberne, og der traf han mænd, som han havde gået sammen med på Eton og Oxford, og som han ikke havde set i årevis, men som var lykkelige for at se ham igen.

Men den ny Lady Blackstone blev ikke indbudt til de bedste baller, de eksklusive receptioner eller de intime middags- og frokostselskaber, som hun havde ventet.

Lord Blackstone fik det arrangeret sådan, at en af hans slægtninge skulle præsentere hende ved hoffet, og derefter skulle hun præsentere Sandra.



Men Isobel konstaterede, at Sandra blev inviteret til en stor del selskaber uden hende, og det nedkaldte alverdens ulykker over hendes hoved, når de var alene.

– Hvor vover de at udelukke mig! råbte Lady Blackstone. – Hvorfor skal jeg krænkes på den måde? Jeg er din fars hustru! Det må være noget, du har sagt til dem, noget, som du har fortalt dem!

– Jeg har absolut ikke sagt noget til dem om dig, stedmor, protesterede Sandra. – Faktisk er der aldrig nogen, der har spurgt til dig.

Det gjorde stedmoderen endnu mere rasende, end hun var i forvejen, men Sandra kunne umuligt forklare hende, at mange af værtinderne havde omtalt hendes mor med stor hengivenhed.

De havde ikke sagt noget uhøfligt eller nedværdigende. De havde ikke ytret et kritisk ord, men Sandra vidste alligevel, at de ikke brød sig om Isobel.

Store værter som hertugen og hertuginden af Devonshire, hertugen og hertuginden af Bedford og naturligvis selveste prinsen af Wales tog ingen notits af familien Blackstone, som hverken var sofistikerede eller morsomme nok til at deltage i deres selskaber.

Og Isobel ønskede mere end noget andet at blive inviteret til Carlton House.

Hun havde troet, at hendes ægtemand automatisk ville få en entrée til den kreds af smukke kvinder, fremragende mænd og strålende politikere, der normalt omgav prinsen af Wales, og hun var målløs, da det gik op for hende, at de simpelt hen ignorerede hendes mand.

Men Lord Blackstone var imidlertid fuldstændig ligeglad med prinsen og hans garde. Faktisk var han enig med offentligheden, der mente, at han var horribelt ekstravagant og behandlede sin hustru, som havde været prinsesse Caroline af Brunswick, meget dårligt.

Isobel måtte beherske sig for ikke at skrige højt over hans dumhed.

Hun ønskede, at han skulle indynde sig hos prinsen, hun ville inviteres til en af de berømte middage, som så ofte var genstand for karikaturtegnernes vid.

Hun tænkte, at hun ville give halvdelen af sin formue for at være gæst hos prinsen blot en enkelt aften, men hendes ægtemand var ubøjelig.

– Jeg kender ham ikke, min kære, og det har jeg aldrig gjort, sagde Lord Blackstone, – og hvis du tror, at jeg vil træde på nogen af mine venner for at skaffe dig en introduktion, tager du meget fejl.

Han var gået uden at sige mere. Isobel havde stampet i gulvet af raseri og var begyndt at bide negle.

Da blev hun klar over, at sæsonen ville ophøre efter The Royal Ascot, og at de ville vende tilbage til landet, uden at hun havde realiseret blot en tiendedel af sine ambitioner.

Men i stedet for at føle sig nedslået, som mange andre kvinder ville have gjort i den situation, begyndte hun at planlægge de selskaber, som hun ville holde for sine nye bekendtskaber fra London, når hun kom hjem.

Lidt efter lidt ville hun udvide sin gæsteliste, indtil de, der så ned på hende og søgte at undgå hende, følte, at de gik glip af noget.

Der var meget få mennesker i London, som ikke satte pris på god mad og fremragende vine.



Hun havde hørt, at det var, hvad der blev serveret på Carlton House.

Hun havde råd til det samme, eller noget endnu bedre, hjemme hos sig selv.

Folk satte også pris på underholdning, og hun lagde planer om at give nogle af de unge politikere smag for at tilbringe tiden fra fredag til mandag i et dejligt hus inden for bekvem rækkevidde af Westminster.

Hun stilede ikke så højt som Charles Fox, hvis vid altid morede prinsen af Wales, men der var andre, som kunne sætte krydderi på konversationen.

Isobels øjne lyste, når hun tænkte, at hun ville planlægge det hele med yderste omhu, og at folk efterhånden ville stå i kø for at få invitationer til hendes hjem.

Hun ville også holde et jagtselskab, når jagtsæsonen gik ind, og holde et stort selskab til jul, måske med en teateropførelse, som man ville tale om længe efter, at julen var overstået.

Hun var lige ved at klappe i hænderne over sin egen genialitet, indtil hun kom til at tænke på, at Sandra kunne spolere alle hendes planer.

Hvordan kunne hun stråle i al sin glans, når det trættende pigebarn var så yndig, at hun tiltrak alle mænd, unge som gamle, og de ligefrem var ved at falde over deres egne ben for at komme til at tale med hende?

– Jeg hader hende! sagde Isobel til sig selv.

Så fik hun en idé og styrtede hen til sin secretaire, et elegant fransk møbel, som havde kostet syndigt mange penge.

Hun satte sig, skrev en besked og sendte den af sted med postvognen.



Da hun var villig til at betale, fik hun svar inden for fireogtyve timer.

Med et tilfreds udtryk i ansigtet gav hun en tjener besked på at hente Sandra.

Hun ventede på hende i det nyindrettede morgenværelse, hvor de gamle paneler var sat i stand og poleret op og tog sig ud til deres fordel sammen med de røde fløjlsgardiner med tunge frynser.

Alle møblerne var nye, for Isobel havde ikke ment, at særlig mange af de oprindelige møbler i huset var værd at bevare.

Efter Isobels mening var det kun familien Blackstones aneportrætter, rensede, restaurerede og forsynet med nye rammer, der gav dette og de andre værelser, hvor de hang, et værdigt præg, som kunne gøre indtryk på deres gæster.

Hun syntes, at Sandra var længe om at indfinde sig, og vippede utålmodigt med foden.

Hadet til steddatteren steg op i hende som en tidevandsbølge.

Sandra var iført en enkel kjole af småblomstret musselin, som netop var blevet moderne. Det lyseblå bånd, der fremhævede den høje talje, var bundet bagtil i en sløjfe.

Det var blot en klædelig og yderst passende formiddagskjole til en ung pige.

Og dog forekom det Isobel, at den kjole, som var den pyntet med flæser og ædelstene, ville få Sandra til at vække opmærksomhed i enhver balsal.

– Du ville tale med mig, stedmor? spurgte Sandra med sin kønne melodiske stemme, der gjorde hende lige så rasende.

– Ja, jeg vil tale med dig! sagde Isobel skarpt.

Hun så ned på det brev, hun holdt i hånden, for at sikre sig, at hun ikke havde taget fejl.



– Forleden talte din far om din grandtante Matilda, som bor på grænsen til Bedfordshire. Kan du huske hende?

– Ja, naturligvis, sagde Sandra. – Hun er søster til fars mor og meget gammel og meget religiøs. Vi besøgte hende for tre år siden, før mor døde. Bagefter syntes jeg, at hendes hus lignede et gravmæle.

– Hvis du flytter dertil, kan du måske live hende op.

– Flytter dertil? spurgte Sandra.

– Forsøg nu at forstå, hvad jeg siger, sagde Isobel bidsk. – Jeg har ordnet det sådan, at du kommer til at bo hos din grandtante, når vi kommer hjem.

Sandra stirrede undrende på stedmoderen.

– Jamen, jeg vil gerne hjem til klostret. Du ved, at jeg elsker det sted, og det er mit hjem!

– Det er mit hjem nu, sagde Isobel. – Og da jeg synes, at du er en plage og en klods om benet, har jeg sørget for, at du kan bo hos din grandtante på ubestemt tid.

– Jamen … det er … umuligt! udbrød Sandra. – Jeg kan ikke ride der, og tante Matilda taler kun om den næste verden, og hvor hun glæder sig til at komme der.

– Jeg er sikker på, at det vil blive meget lærerigt, svarede Isobel. – Vi tager til klostret i overmorgen. Jeg arrangerer din rejse til Bedfordshire og giver dig nærmere besked om, hvornår du skal af sted.

– Det kan du ikke gøre! udbrød Sandra. – Det er grusomt, umenneskeligt! Jeg kan ikke bære tanken om at blive lukket inde sådan et sted, og jeg ved, at far aldrig ville gå med til det.



Da var det, at Isobel begyndte at skrige ad hende og slog hende i ansigtet.

Sandra blev klar over, at hun ikke kunne vinde gehør hos stedmoderen, og gik.

Hun løb op ad trappen til sit værelse og lukkede døren. Så satte hun sig på sengen og forsøgte at tænke rationelt.

Hun havde længe været klar over, at stedmoderen hadede hende, men hun havde aldrig troet, at det ville komme til at betyde, at hun blev forvist fra sit eget hjem. Og det var jo det, der var ved at ske nu.

Hun kunne simpelt hen ikke tro, at det var rigtigt.

Hvis hun appellerede til faderen, var hun overbevist om, at han ville tage hendes parti og sige, at hun skulle tage med dem hjem, som det hele tiden havde været meningen.

Og dog tvivlede hun, fordi hun vidste, at Isobel kunne vikle ham om sin lillefinger, når hun ønskede at gøre det.

Sandra var for ung og uskyldig til at indse, at Lord Blackstone på en måde betragtede sin kones fysiske behov for ham som en lindring for den længsel, der stadig boede i hans hjerte, længslen efter den kvinde, han havde elsket.

At mærke Isobels arme om sig, hendes varme krop mod sin og høre hendes kærlige ord, tænkte han ofte, var som at drikke, indtil det var umuligt at tænke klart og pines af sine minder.

Om end Sandra ikke kunne udtrykke det i ord, følte hun det dog, og nu tænkte hun:

Måske vil far ikke lytte til mig. Han vil måske tvinge mig til at flytte til tante Matilda. Det ville faktisk være det samme som at blive levende begravet.



Hun spekulerede febrilsk på, hvordan hun kunne undslippe.

Det mest fornuftige ville være at vende tilbage til morforældrene i Devonshire.

De havde ganske vist haft hende boende i over et år, og hun havde været lykkelig hos dem, men med den følsomhed, der var en del af hendes karakter, havde hun også været klar over, at de så frem til at blive alene, da hun rejste.

Ingen vil have mig! tænkte Sandra og blev grebet af længsel efter moderen. Den føltes næsten som en fysisk smerte.

Tårerne steg op i hendes øjne, og hun fjernede dem utålmodigt.

Hun måtte tænke.

Hun måtte på en eller anden måde undslippe fra det, der ville blive en levende død.

Men hvordan? Hvor kunne hun tage hen? Hvad kunne hun gøre?

Det mest nedværdigende, tænkte hun ved sig selv, var dog, at hun skulle bede stedmoderen, som jo hadede hende tilstrækkeligt til at ønske hende ud af sit liv, om hver eneste penny, hun skulle bruge.

Hun ville have været henrykt for alle de nye kjoler, hun havde købt, da de endelig kom til London, hvis ikke Isobel havde set vred ud og knebet læberne sammen, hver gang hun så hende i en af dem.

I moderens sidste leveår havde de været fattigere end nogen sinde før.

Der havde ikke været penge til tøj.

Faktisk havde de været nødt til at beregne prisen på alt, hvad de spiste.

Nu da der tilsyneladende var bjerge af madvarer til hvert måltid, og deres hus blev smukkere og smukkere for hver dag, og Sandras garderobe var fyldt med smukke kjoler, var hun mere ulykkelig end nogen sinde før.

– Hvorfor kunne far ikke have giftet sig med en kvinde, der var lige så sød og venlig som mor? spurgte hun sig selv.

Svaret var meget enkelt.

Hendes mors familie var meget fattig, så hun havde ingen penge, og Isobel var umådeligt rig.

– Hvordan kan jeg blive uafhængig af hende?

Hun tænkte over spørgsmålet og blev enig med sig selv om, at hun på en eller anden måde måtte tjene nogle penge.

Men hvordan?

Hvis hun foreslog, at hun kunne blive guvernante, hvilket var omtrent den eneste levevej for en ung kvinde, ville hendes far blive rasende og forbyde hende det.

Men hvad kunne hun ellers gøre?

Det ville da være besynderligt, hvis ingen kunne bruge en ung pige med så god en uddannelse.

Hun tænkte på de mange år, hun havde tilbragt med guvernanter og andre lærere, og den charmerende franske flygtning, der havde boet i samme landsby som hendes morforældre.

Hun mindedes Madame Beauvais, som havde været meget tilfreds med hende, da hun rejste.

– De har været en god elev, havde hun sagt. – Og jeg er meget stolt af Dem. De taler som en pariser, og hvis man ikke lige så Dem, ville man tro, at De var fransk. Hvis man kun hørte Deres stemme, kunne man nemt lade sig narre.



– Merci, Madame, De er meget venlig, sagde Sandra.

– Jeg mener det, ma petite, og må Le Bon Dieu altid beskytte Dem.

De havde sagt farvel, og hvis Sandra ikke havde været så spændt på at komme hjem til sin far, ville hun have været ked af at forlade Madame Beauvais og de andre lærere, der havde gjort sig sådan en umage med hende.

Hun havde været meget elskværdig over for dem og opmærksomt lyttet til alt, hvad de sagde, uden at være klar over, at hun var en drømmeelev, som enhver lærer ville elske at undervise.

Det var helt utroligt, men det så faktisk ud til, at hun ikke kunne omsætte sin viden i penge, i stedet for at være afhængig af stedmoderen, hver gang hun skulle have et stykke tøj eller mad eller i det hele taget foretog sig noget.

Der må være noget, jeg kan gøre, tænkte hun.

Og hun gav sig til at bede:

– Kære mor, vil du ikke nok hjælpe mig! Du ville bestemt ikke have sendt mig til Bedfordshire, hvor jeg dag ud og dag ind skal lytte til grandtante Matildas forberedelser til første parket i himlen.

Hun kunne næsten høre moderen le ad den bemærkning.

Som svarede hun på sin datters bøn om hjælp, kom Sandra til at tænke på noget, der var sket for to dage siden.

Hun var blevet inviteret til te på den russiske ambassade hos prinsesse de Lieven.

Det havde været en invitation, som fik stedmoderen til at skrige af raseri.



Prinsessen havde skrevet med sin typiske russiske håndskrift:


»Jeg indbyder nogle unge mennesker til te, og det skulle glæde mig meget, om De ville deltage. Jeg stoler på, at Deres far og stedmor vil betragte mig som en yderst velegnet chaperone … «



Da prinsessen var gift med en af Londons førende diplomater og en af de værtinder i klubben Almack’s, der aldrig havde sendt Isobel den så eftertragtede invitation, var det et slag, som hun aldrig ville glemme.

Sandra mente, at det ville være uhøfligt at afslå, og det havde hun heller ikke lyst til. Altså var hun taget til den russiske ambassade alene og havde konstateret, at der var en hel del unge mennesker, som prinsessen havde skrevet til, ud over hendes personlige venner.

Sandra havde talt med en af dem, en Lady Tallent.

Hun sagde, at hun havde kendt hendes far for mange år siden og ment, at han både var en smuk mand og desuden en af de bedste ryttere, hun nogen sinde havde set.

– Det bliver min far sandelig glad for at høre, svarede Sandra, – men han har ikke haft råd til fuldblodsheste i de sidste år, og derfor har han ikke deltaget i nogle af de vigtige steeple chases eller terrænridninger, som han gjorde før i tiden.

Hun følte, at Lady Tallent, som havde et venligt ansigt, forstod hende, men i samme øjeblik var deres samtale blevet afbrudt af en ung mand.

– Farvel, tante Alice, sagde han. – Jeg tager af sted nu, og du ved, at jeg slutter mig til mit regiment igen i morgen.



– Farvel, kære Lionel, pas nu godt på dig selv, sagde Lady Tallent.

– Det skal jeg, svarede den unge mand. – Jeg har for øvrigt netop sagt farvel til den gamle grevinde. Hun bad mig specielt om at gøre det, og hvis jeg så dig her, skulle jeg fortælle dig, at hun ønsker en ny selskabsdame.

Lady Tallent kom med et lille udbrud og slog ud med hænderne.

– Ikke igen! De små stakler holder aldrig mere end højst en måned!

Den unge mand havde givet sig til at le.

– Tante Alice, jeg må ærligt tilstå, at jeg nok hellere ville stå ansigt til ansigt med Napoleon! Jeg er sikker på, at han er mindre frygtindgydende og langt mindre krævende!

Lady Tallent havde leet og sået efter nevøen, da han gik gennem lokalet for at sige farvel til værtinden.

Men hun følte åbenbart, at hun burde give Sandra en forklaring.

– Vi talte om enkegrevinden af Kyle. Hun er meget gammel og temmelig excentrisk. Ingen af hendes selskabsdamer er hos hende mere end en måned, før de slår ud med hænderne og siger, at hun er aldeles umulig!

– Hun lyder frygtindgydende, sagde Sandra.

– Det er hun, svarede Lady Tallent, – og min nevø Lionel har ret. Jeg er sikker på, at Bonaparte er mindre krævende.

De lo begge to.

Derefter kom prinsesse de Lieven hen for at præsentere Sandra for to-tre unge mænd, som tydeligvis var meget ivrige efter at gøre hendes bekendtskab.

Da Sandra nu mindedes den samtale, tænkte hun, at hun måske kunne blive selskabsdame hos en gammel dame.

Hun var sikker på, at det i mange henseender var nemmere end at undervise en flok uartige børn.

For hende ville det også være mere interessant at læse aviser, hvilket vel var en selskabsdames opgave, end at læse skolebøger.

Nu kom hun i tanke om noget andet:

Da hun forlod selskabet og takkede prinsessen for invitationen, havde Lady Tallent også været ved at bryde op.

– Skal De til Brighton? spurgte prinsessen.

Lady Tallent rystede på hovedet.

– Nej, det nægter min mand på det bestemteste! Han siger, at der er alt for mange af vore slægtninge, blandt andre grevinden af Kyle og naturligvis Willoughby.

Prinsessen lo.

– Deres mand har muligvis ret. Jeg har også svært ved at fordøje mine slægtninge i alt for store mængder!

– Det har jeg også! sagde Lady Tallent. – Så vi tager på landet og hviler ud efter den anstrengende sæson i stedet.

Hun var gået, og da Sandra nåede ud i hallen, havde hun forladt ambassaden.

Nu tænkte hun, at det kunne være spændende at komme ud til havet igen, som hun havde været det i Devonshire.

Langsomt, næsten som om nogen lagde et puslespil for øjnene af hende, så hun sig selv ansøge om stillingen som selskabsdame for enkegrevinden og tage med til Brighton.

Hun ville ikke alene komme til havet, hun ville også få lejlighed til at se alle de mennesker, der havde gjort det til det mest fashionable sted på kysten, fordi prinsen af Wales havde et hus der.

Det ville sandelig blive langt morsommere end at bede bønner sammen med tante Matilda, tænkte hun.

Selv om grevinden måske kun beholdt hende nogle få uger, regnede hun med, at hendes far til den tid ville insistere på, at hun kom hjem.

– Hvis ikke, sagde hun til sig selv, – finder jeg noget andet at tage mig til, et sted, hvor jeg i det mindste ikke skal bruge penge, der er givet mig med et sådant had, at det virker, som om hver eneste penny er forgiftet!

Det slog ned i hende, at hun måske kunne skrive en bog eller blive digter eller måske endda male et billede.

Der må være et væld af ting at foretage sig, tænkte hun, når man er rimelig intelligent.

Hun var ikke sikker på, hvordan hun skulle sælge det, hun fremstillede, men ved hjælp af viljestyrke og bønner og moderens vejledning kunne hun måske have heldet med sig.

Hun rejste sig fra sengen med en følelse af, at det mørke, der havde omsluttet hende, da stedmoderen fortalte hende om sine planer og slog hende, var ved at lette.

Det var næsten som skyerne, der bevægede sig på himlen om natten og lod stjernerne komme til syne.

Den lammede tilstand fortog sig, og hendes hjerne arbejdede under højtryk.

Den viste hende en mulighed for at undslippe, og hun vidste instinktivt, at hun ville vinde, når hun havde sin mor til at hjælpe sig.




Kapitel 2

Sandra lukkede sig ud ad en dør, der førte ud til gården bag huset og derfra ud på gaden.
Tjenestefolkene holdt ganske vist deres pause i køkken og anretterværelse, men hun vidste, at der altid stod en lakaj i hallen.
Det var anderledes, end det havde været i klostret, hvor der kun havde været to-tre gamle tjenestefolk til at tage sig af hele huset, og hvis nogen ringede på fordøren, måtte vedkommende vente længe, før der blev lukket op.
Alting fungerede langt mere effektivt nu, da stedmoderen havde organiseret det, men også langt mere restriktivt, tænkte Sandra. Og dog vidste hun, at ingen ville bekymre sig om hende, når først hun var ude af huset.
Men hun havde ikke lyst til at fortælle, hvor hun skulle hen.
Hun var klædt i en enkel kjole og en hat, hvorfra hun havde fjernet det meste af pynten, og håbede, at hun lignede en respektabel selskabsdame.
Men hun kunne ikke komme til at se ældre ud, og hun måtte håbe, at den gamle grevinde holdt af at omgive sig med unge mennesker.
Hvis hun blev vist på porten, måtte hun begynde at overveje, hvor hun skulle forsøge næste gang.
Hun havde allerede hørt stedmoderen give besked om, at hun skulle rejse med postvognen til Bedfordshire i morgen.
Hvis moderen havde levet, ville hun aldrig have givet hende lov til at rejse alene, og hun tænkte, at hendes far også ville protestere, hvis han fandt ud af det.

Hun besluttede sig imidlertid til at lade, som om hun havde affundet sig med sin skæbne og ville slå sig ned hos grandtanten.
Så fik hun den idé, at hun kunne spørge nogen, som boede i nærheden af klostret, om hun kunne være hos dem, til hun havde fundet ud af, hvad hun skulle gøre.
Men det betød igen, at hun skulle betale for sit ophold med stedmoderens penge.
Og hun var fast besluttet på, at det ville hun i hvert fald ikke gøre, hvis der var menneskelig mulighed for at lade være.
Jo mere hun tænkte over det, desto mere overbevist blev hun om, at det rigtigste ville være at vende tilbage til morfaderen og mormoderen.
Hun vidste imidlertid også, at morfaderen havde brugt flere penge, end han egentlig havde råd til, på lærere i det tidsrum, hvor hun havde boet hos dem. Det var faktisk formasteligt at invitere sig selv dertil igen.
Åh, Vorherre, lad grevinden af Kyle engagere mig! bad hun, da hun nåede frem til Berkeley Square, hvor grevinden boede.
Det havde ikke været vanskeligt at finde hendes adresse, for hun havde heldigvis hørt sin far tale om jarlen af Kyles væddeløbsheste, og hun havde spurgt ham på et tidspunkt, da stedmoderen ikke lyttede.
– Er Kyle House en af de store ejendomme på Park Lane?
Hendes far rystede på hovedet.
– Nej, svarede han. – Det ligger på Berkeley Square, ved siden af markis’en af Lansdownes hus. Jeg husker, at jeg gik der som ganske ung mand for mange år siden og beundrede familieportrætterne. Det er de bedste, jeg nogen sinde har set.
Han havde fortalt hende, hvad hun gerne ville vide, og Sandra skyndte sig at tale om noget andet. Han skulle nødig komme i tanke om den samtale, når hun forsvandt.
Berkeley Square lå lige i nærheden af deres hus i Hill Street, men Kyle House lå på den anden side af pladsen.
Sandra så interesseret på det lille tempel midt i haven, hvor adgang var forbudt for alle andre end dem, der boede i huset.
Da hun nåede op til det store hus med en bred trappe op til hoveddøren, dunkede hendes hjerte vildt, og hun opsendte endnu en bøn om hjælp til både Gud og sin mor.
Døren blev åbnet af en lakaj med pudret hår og et meget imponerende vinrødt liberi med guldtresser.
– Jeg kommer for at tale med hertuginden af Kyle, sagde Sandra.
Lakajen, der åbenbart ikke vidste, hvad han skulle sige, så på butleren, som netop kom ud af halvmørket i den anden ende af hallen.
Han var en mand med et værdigt udtryk i ansigtet og gråt hår.
Sandra tænkte, at han var præcis den type butler, som de burde have haft hjemme, men aldrig havde haft råd til.
– Venter Hendes Nåde Dem, Madam? spurgte han.
– Jeg kommer, fordi jeg har hørt af en af Hendes Nådes venner, at hun søger en ny selskabsdame.
Et øjeblik stirrede butleren på hende, som om han var overbevist om, at han havde hørt forkert.

– Hvis De vil være venlig at følge med, sagde han i samme korrekte tone, som han havde brugt forinden. – Jeg skal meddele Hendes Nåde, at De er her.
Han åbnede en dør i hallen, og Sandra kom ind i en smuk salon med gammeldags møbler og udsigt over pladsen.
Alt virkede meget luksuøst, og aneportrættet over kaminen var malet af Van Dyck.
Hun stod og så på det, da døren gik op, og en kvinde, som hun tog for en ældre stuepige, kom ind.
Hun var helt klædt i sort, havde gråt hår, og havde sikkert højere rang end stuepige, tænkte Sandra, selv om hun nok ikke var oldfrue.
– Goddag! sagde hun i et lidt aggressivt tonefald.
– Goddag, svarede Sandra.
– Jeg forstår, at De kommer angående stillingen som selskabsdame.
Næppe havde hun talt ud, før hun så på Sandra og tilføjede:
– En ting kan jeg sige Dem med det samme. De er alt for ung til sådan en stilling. Hendes Nåde behøver ikke at spilde tiden med at tale med Dem.
Der var en antydning af fjendtlighed i hendes stemme, som om hun misbilligede den kendsgerning, at grevinden i det hele taget ville have en selskabsdame.
Sandras intuition fortalte hende, at hun var grevindens kammerpige.
Hun huskede, at moderen havde haft en kammerpige dengang, da de ikke var så fattige, som de var blevet senere. Hun hed Jones og havde været hos dem i mange år.
Hun var altid i krig med Sandras barnepige og senere hendes guvernante.
Guvernanter havde en tendens til at føle sig hævet over kammerpiger, som de udelukkende regnede som tjenestepiger.
Men Sandra huskede, at Jones var blevet, indtil hun trak sig tilbage på grund af alder, mens guvernanterne kom-og gik.
Hun vidste, hvad hun skulle gøre, og slog hænderne sammen.
– Åh, vil De ikke nok hjælpe mig, sagde hun. – Jeg vil meget gerne have den stilling, og hvis jeg er så heldig, at jeg … bliver accepteret, lover jeg at … hjælpe Dem på enhver tænkelig måde.
Den ældre kvinde så forbløffet på hende.
– Hvordan tror De, at De kan hjælpe mig? spurgte hun.
Nu var hendes stemme mere nysgerrig end fjendtlig.
– Jeg er sikker på, at De er Hendes Nådes personlige kammerpige, sagde Sandra med et lille smil, – og må betyde meget for hende.
Af kammerpigens udtryk sluttede hun, at hun havde ramt præcis den rigtige tone.
– De har ret, svarede kammerpigen. – Jeg har været hos Hendes Nåde i mere end tredive år, og jeg kan forsikre Dem for, at hun ikke kan klare sig uden mig.
– Det er utvivlsomt sandt, sagde Sandra, – men ind imellem må De finde opgaven meget trættende. Jeg er vældig god til at sy, og min mor sagde altid, at det var vanskeligt at se de små sting i sort stof, når man blev ældre.

Hun vidste, at kammerpigen gav hende ret, selv om hun ikke sagde noget om det.
Hun så blot tankefuldt på Sandra.
– Jeg skal spørge Hendes Nåde, om hun vil tale med Dem, sagde hun så. – Men De skal ikke gøre Dem alt for mange forhåbninger.
– Tak! Mange tak!
Der opstod en lille pause, så sagde kammerpigen:
– De må hellere følge med mig.
Hun vendte sig om, åbnede døren og gik først ud med Sandra lige efter sig.
De gik op ad en smuk trappe til første sal, forbi noget, som formodentlig var en salon, og ned ad en bred korridor.
De nåede hen til en stor mahognidør.
– De venter her, mens jeg taler med Hendes Nåde, sagde kammerpigen.
I ventetiden så Sandra på anegalleriet. Hun så, at billederne var malet af de fineste kunstnere gennem tiderne.
Møblementet bestod hovedsagelig af engelske og franske indlagte møbler, og det fremgik tydeligt, at familien Kyle – i modsætning til familien Blackstone – altid havde været meget velhavende.
Endelig gik døren op, og kammerpigen kom ud igen.
– Hendes Nåde vil gerne tale med Dem, sagde hun. – Og De skal ikke blive bange for hende. Hun gør, men hun bider ikke!
Sandra smilede.
– Endnu en gang tak, sagde hun stille. – De har været ualmindelig venlig.
Hun fulgte med kammerpigen ind ad døren og så, at de stod i en lille forstue med to døre.

Kammerpigen åbnede døren til venstre, og Sandra blev klar over, at den førte ind i grevindens soveværelse.
Der stod en kæmpestor himmelseng af den slags, der havde været på mode i Williams og Marys tid.
Forhængene var trukket til side og bundet til sengestolperne med silkesnore, og midt i sengen lå en gammel kvinde på et bjerg af kniplingsbesatte puder.
Det slog straks ned i Sandra, at hun så ud, som dronning Elizabeth måtte have set ud, for hun bar en stor, rød paryk.
I kontrast til den virkede hendes hud meget hvid og gennemsigtig, men øjnene var mørke og vågne, og hun betragtede Sandra med et blik, der fik hende til at tænke på inkvisitionsdomstolen.
I ørerne bar grevinden et par store diamantøreringe, som glitrede, hver gang hun gjorde en bevægelse.
På næsten samtlige fingre sad der ringe med diamanter og smaragder, der fangede sollyset fra vinduet.
Da Sandra langsomt gik hen mod sengen, følte hun det, som om hun spillede med i et stykke, og at grevinden ikke kunne være et rigtigt menneske. Hun lignede en skikkelse fra Restaurationstiden.
Henne ved sengen nejede hun og blev stående helt stille. Hun vidste, at det ikke tilkom hende at tale først.
– Hvad hedder De?
Spørgsmålet var skarpt, og stemmen var ikke nær så gammel, som ejerinden så ud.
– Wade, Ma’am.
Sandra var ikke sikker, men hun havde en fornemmelse af, at det ville være for familiært at opgive et fornavn, og hun havde valgt en af sine guvernanters efternavn. Hun mente, at det var et passende navn til en selskabsdame.
Hendes guvernanter havde også altid kaldt hende »Ma’am«, mens tjenestefolkene sagde »M’Lady«.
Grevinden stirrede på hende.
– De er ung og køn! sagde hun skarpt. – Hvorfor vil De spilde tiden med en gammel kvinde?
Sandra smilede.
– Jeg tænkte, at det kunne være vældig interessant at være hos Dem, Ma’am, hvis jeg er så heldig, at De engagerer mig.
Mens hun talte, rakte hun en konvolut frem, som hun holdt i hånden.
– Jeg har medbragt to anbefalinger fra damer, som jeg har arbejdet for før, sagde hun.
Grevinden tog ikke konvolutten.
Sandra var ikke fri for at føle sig pinligt berørt.
– De må hellere læse dem for mig, sagde grevinden. – Jeg hader kvinder, der ikke kan udtale ordene ordentligt.
Hvis Sandra ikke havde været så nervøs, havde hun givet sig til at le.
Hun åbnede konvolutten og tog de to anbefalinger, som hun selv havde skrevet.
Den første var nem nok, fordi hun blot behøvede at finde et stykke brevpapir med trykt hoved i en skuffe. Det havde hendes stedmor netop fået trykt, og det havde kostet en mindre formue.

Fra lady blackstone.

Jeg har hermed fornøjelsen af at anbefale Miss Wade, som har været en fremragende dygtig selskabsdame.



Hun har været hos mig i mere end et år, og jeg ville ikke have skilt mig ved hende, hvis jeg ikke havde fundet det rigtigt at sende hende til mine forældre, som er højt oppe i årene og har behov for et menneske, der kan læse for dem nu, da deres syn svigter.

Jeg er overbevist om, at Miss Wade vil fungere til Deres tilfredshed.


Sandra læste brevet med sin blide, melodiske stemme.
Elizabeth 
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